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the aim of this article to review them in detail. 
That would be barren of results, good or bad. 
The three works may, however, serve, taken col- 
lectively, to establish certain principles for the 
compilation and arrangement of elementary 
readers under existing conditions. Whatever 
may be the character of the school in which a 
modern language is taught, high school, academy 
or college, and whatever may be the method of 
instruction, translation, reading, direct or natural, 
there are certain characteristics that will be found 
equally desirable in the first reading book. These 
essentials are : 

1. Short selections each one of which may be 
comprised in a single lesson. At this stage of the 
learner's progress he appreciates brevity. A long 
selection discourages, if it does not frighten him. 
The natural difficulties of the language and the 
strangeness of the new idiom make it hard for 
him to follow a long composition. Such selections 
can be best used later in separate texts. It is 
useless to burden an elementary reader with 
them. 

2. The selections should be stories, not descrip- 
tions. This principle is followed by all the readers 
mentioned. Not only should descriptive selections 
be discarded, but the descriptive portions of the 
stories should be eliminated as far as possible. 
The more nearly the story approaches to a bare 
recital of the facts, the better it succeeds with the 
class and the more it encourages the practice of 
thinking in the new language. 

3. The text should be simplified. It is folly to 
argue that the learner must be brought face to 
face at the very outset with the idiomatic diffi- 
culties of the language, else he will never master 
them. He who argues thus confesses himself 
ignorant of the first principles of the science of 
education. The first readings should be simple ; 
the very first, very simple. This does not imply 
that they should be silly, or even childish. A 
plain story of modem life can be narrated in the 
simplest manner, and the editor of an elementary 
reader need not apologize for reducing his text to 
a form that is easily comprehensible to the be- 
ginner. 

4. The subject-matter need not necessarily be 
legendary. In their literary form fables and folk- 
lore are often very difficult reading. If the prac- 
tice of simplifying the first texts is admitted, it 



will be found as easy to arrange modern stories 
for easy reading as it is to arrange fables, and 
the transition to regular texts in the later study 
will be less abrupt. 

5. Beading and writing should go hand in 
hand. Therefore it is a convenience to both pupil 
and teacher for the reader to contain exercises for 
writing. The pupil must employ the vocabulary 
and the forms that he already knows. A writing 
exercise should follow each selection. Care must 
be taken, however, to make it different from the 
text. It should employ the vocabulary of the 
text, but never be a translation of it, or any part 
of it. Neither should it call for the most unusual 
words of the text. The writing exercise in the 
elementary stage is a drill on correct, easy, usual 
construction, not primarily a vehicle for enlarging 
the vocabulary. 

These five features seem essential to an ele- 
mentary reading-book no matter where, how or 
by whom used. Other features would be desired 
in some classes and still others, or different ones, 
elsewhere. The three publications mentioned 
above recognize some of these essential principles, 
but no one of them includes all. This omission 
or divergence constitutes, in my judgment, a defect 
in these otherwise meritorious readers. 
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GERMAN LANGUAGE. 

Klaka Hechtbnberg: Der Briefstil im 17, 
Jahrhundert. Ein Beitrag zur Fremdworter- 
frage. Berlin : B. Behr, 1903. 8vo, 48 pp. 

This investigation is a continuation of research 
embodied by the author in a dissertation entitled 
Das Fremdwort bei Grimmekhausen. Ein Beitrag 
tur Fremdworterfrage des 17. Jahrhunderts. 
(Heidelberg, 1901.) The term Brief is used 
broadly to include not only letters in the narrower 
sense, but also 2kiiungsberiehte, Gespr&clie, Disburse, 
Tagebueher, etc. (p. 1). In view of the strictly 
lexicological nature of the work, the title of the 
treatise would be more accurately descriptive if 
worded as follows : Tiber das Fremdwort im deut- 
sehen Briefstil des 17. Jahrhunderts. 
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The whole mass of foreign words, discovered in 
the sources chosen, is arranged in three alphabeti- 
cal lists, — the first two gleaned from political, the 
third from literary documents. The basis of the 
first list is Gaedeke's edition of Wallemteins Yer- 
handlungen mit den Schweden und Sachsen, 1631— 
1634. Fr. a/M., 1885. It is supplemented by 
additional foreign words contained in Erdmanns- 
dorffer's edition of Urkunden und Aktenstueke 
zur Geschiehte des Kurfursten Friedrieh Wilhelm 
von Brandenburg (Bde. 1, 4, 6-8). Berlin, 1864- 
1884; in Gindely's Waldstein wahrend seines 
ersten Generakcts im Lichte der gleichzeitigen 
Quellen (1625-1630). Prag, 1886 ; in Opel's Die 
Anfdnge der deutsehen Zeitungsprosa 1607-1650. 
Leipzig, 1879 ; in Hallwich's Wallenstein's Ende : 
ungedruekte Briefe und Alden. Leipzig, 1879 ; in 
Schaching's Maximilian I. der Grosze Kurfurst 
von Baiern. Freiburg i/B., 1876 ; and in Land- 
berg's Zur Biographic von Christian Thomasius, 
etc. Bonn, 1894. The second list is confined to 
words quoted from Orlich's Briefe aus England 
uber die Zeit von 1674-1678, etc. Berlin, 1837. 
The basis of the third list is Dialogues. Ein neu 
nutzlieh und lustigs Colloquium, von etliehen Bevehs- 
Tags-Punhten, 1653. In this list are also other 
foreign words gathered from Guhrauer's Leibnitz, 
etc. Breslau, 1846 ; from Hamel's Briefe von J. 
G. Zimmermann, Wieland, A. von Haller an Vin- 
zenz Bernhard von Tseharner. Kostock, 1881; 
from Kramer's A. H. Franeke, etc. Halle a/8. 
1880-82 ; from Spener's Theohgische Bedencken 
und andere briefiiehe Antworten, etc. Halle, 1712 ; 
from Ziegler's Denkvmrdigkeiten der Grafin 
Ulfeldt, etc. 2. Aufl. Wien, 1879 ; from Rausch's 
Christian Thomasius als Gast in Erhard Wei- 
gel's Sehule zu Jena, etc. Jena, 1895 ; from 
Wirth's Moseheroseh's Gesiehte Philanders von 
SittevoaU, etc. Erlangen, 1887, and Carolus V. 
imperatpr. Discours ober Kayser Carolen des 
Funfften mil dem Kbnig aus Frankreieh .... 
gehaltener Sehlaeht vor Pavien. Amberg, 1609. 

In each list the author attempts to indicate by 
means of spaced type those foreign words not cur- 
rent in the German of to-day, although admitting 
in a footnote, p. 4, the subjective nature of this 
classification in view of the multiplicity of dia- 
lectic usage. In each list the author indicates 
also by marginal abbreviations at the right the 



national source of the foreign words, whenever 
this is not Latin. Only in case of the Briefe aus 
England, Wallensteins Verhandlungen, Das Col- 
loquium, Die Denkvmrdigkeiten der Grafin Ulfeldt, 
and Der Diseours has the author attempted an 
exhaustive examination of the texts. In the case of 
the other works, representative portions have been 
chosen, sufficiently large to insure a fair estimate 
of the ratio of the foreign words to each 10,000 
words of the individual texts. The average ratio 
in the case of the political letters (lists 1 and 2) is 
496 (397 different) foreign words to each 10,000 
words examined. The corresponding average of 
the literary letters is 336 (302) to 10,000. The 
average of the whole bulk of letters is 390 (329) 
to 10,000. This ratio considerably exceeds that 
shown by the novelistic and didactic works (131 
(60) to 10,000) treated in the author's earlier in- 
vestigation. Only a single source employed in 
the latter {Das Fremdwort bei Grimmelshausen), 
i. e., Schuppius' Bueherdieb exceeds, with its ratio 
of 454 to 10,000, that of the Briefe. A single 
work, tested for the present investigation (Diseours 
ober Kayser Carolen), falls below the average for 
Grimmelshausen, etc., with the ratio of 72 (54) to 
10,000. 

In view of these statistics Dr. Hechtenberg's 
inference (p. 45) is : " Demnach ist zweifelsohne, 
dasz der von Satirikern und Sprachreinigern.aus- 
gesprochene Tadel in Bezug auf den Fremdwor- 
tergebrauch im 17. Jahrhundert hauptsachlich 
den Briefstil und somit auch die Umgangssprache 
der Zeit im grossen und ganzen betrifft." A 
somewhat different interpretation of the facts 
seems to the present writer more natural. The 
style of correspondence is because of its greater 
informality less influenced by literary standards 
and by critical prescriptions like the hostility 
manifested by the Spraehgeselhchaften of the 17. 
century towards foreign terms than is that of the 
novel or the didactic treatise. It seems, therefore, 
reasonable to ascribe the relatively slight propor- 
tion of foreign words in the novelistic and didactic 
literature of the period to the conscious heed paid 
by the makers of literature to the vigorous efforts 
of the linguistic reformers. Habit and tradition 
in favor of the foreign, particularly the Latin, 
term would be comparatively undisturbed in the 
greater privacy of epistolary style. 
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Another interesting fact revealed by the statis- 
tics of the two investigations is mentioned without 
comment by Dr. Hechtenberg. Only one-half of 
all the foreign words gleaned from the Briefe are 
in regular circulation to-day, whereas Grimmels- 
hausen and the other authors examined in the 
dissertation use foreign words of which 81 and 75 
per cent, respectively are to-day in actual use. 
This seems to point to the conserving force of 
literary sanction, as chief cause of the discrepancy. 
Foreign words are from this point of view like 
slang. Both depend largely for transmission to 
future generations upon the chance of adoption 
by good literature. In the absence of such adop- 
tion they usually share the ephemeral lot of all fads. 

Dr. Hechtenberg intends to utilize her disser- 
tation and her treatise upon Briefstil as prelimi- 
nary studies for a " Fremdworterbuch des 17. 
Jahrhunderts " (p. 4). This prospect lends addi- 
tional interest to these substantial contributions to 
modern German lexicology. 
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SPANISH LITERATURE. 

Two Old Spanish Versions of the Distioha Catonis, 
by Karl Pietsch. Chicago, University of 
Chicago Press, 1902. 4to, 42 pp. 

The material collected by Prof. Pietsch, con- 
cerning this didactic work, forms an interesting 
and welcome study. The popularity of the Latin 
versions in Spain is attested by nine manuscripts 
and at least five prints. In the year 1467 the 
Distioha was translated into " redondillas de ocho 
versos" by Maestro Martin Garcia, and twenty- 
five years later appeared a version in "arte mayor " 
by Gonzalo Garcia de Santa Maria. Earlier than 
either of these two translations is one in " quaderna 
via," which is known to us, however, only through 
five sixteenth-century prints. The popularity of 
the Distioha in Spain is further attested by the 
numerous references to it in early Spanish litera- 
ture, from the time of the Alexandre and Siete 
Partidas down to that of the Areipreste de Talavera 
and the poets of the Caneionero de Baena. 



The above outline will give some idea of the 
scope of the first part of Pietsch's study, in which 
he has presented a mass of valuable facts in regard 
to the early Latin manuscripts and prints, the 
early Spanish translations, and the allusions to the 
Disticha before the year 1500. The two earlier 
Spanish translations are studied in detail, and are 
set forth in copious extracts from a forthcoming 
critical edition. The earliest of these translations, 
that in " quaderna via," is known to have been 
utilized in the treatise Sobre el Oredo, — a theolog- 
ical discussion attributed to Pedro Pascual, who 
died in the year 1300. Consequently, Pietsch 
concludes that the Spanish poem in question 
" belongs to the thirteenth century," and presents 
twenty-eight stanzas of his critical text of this 
poem based on the above-mentioned date. As a 
matter of fact, the author of the Oredo was not 
Pedro Pascual who died in 1300, but " Maestre 
Alfonso de Valladolid que ante habia nombre 
Rabi Amer de Burgos." The identification of 
the real author of the Sobre el Oredo is due to 
an article by R. Menendez Pidal, Sobre la Biblio- 
grajia de San Pedro Pascual, in the Bulletin His- 
panique, Oct.-Dec., 1902, pp. 297-304. It is ob- 
vious, however, that Pietsch's work was finished 
before the appearance of Menendez Pidal's article, 
for in the American publication the reverse of the 
title-page shows that the book was " Electrotyped 
November 1, 1902." x 

According to Amador de los Rios, Historia 
Orltica, iv, pp. 83 and 89, Alfonso de Valladolid 
was born in 1270 and died in 1349, from which it 
would appear that the Spanish poem in " quaderna 
via" was composed some time between the last 
years of the thirteenth century and the middle of 
fourteenth. In the light of the extant but mod- 
ernized versions of the poem, it is a difficult task 
to fix the date with more precision, but it is pos- 
sible that Pietsch's future investigations may throw 
more light on the subject. 

As mentioned above, the book before us con- 

1 The same explanation holds for Baist's note on the 
terminations of the imperfect indicative, in Krit. Jahres- 
ber. uber die Fortschrilte der Horn. PhU n Erlangen, 1903, V, 
pp. 399-403 (cf. Pietsch, p. 32), and for Mendndez 
Pidal's remarks on the gerund formed from strong-per- 
fect stems, in the Bemla de Archival, Oct., 1902, p. 286 
(cf. Pietsch, p. 41). 



